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 ทุก ๆ  ปีเมื่อใกล้ถึงเทศกาลปีใหม่ เรามักได้
รับแจกปฏิทินเปนของกำ นัลจากห้างร้าน สถาบัน
ทางการเงิน องค์กรหรือหน่วยงานต่าง ๆ มากมาย 
บางบ้านซึ่งประกอบธุรกิจการค้ามักได้รับแจกเปน
ของกำ นัลอย่างเหลือเฟอจนเกินความต้องการ 
ต้องหาทางกำ จัดโดยแจกจ่ายต่อให้ญาติสนิทมิตร
สหาย เกบ็เอาไวเ้ฉพาะปฏทินิทีจ่ดัทำ สวยงามถกูใจ 
ไม่ว่าจะเปนธนาคาร บริษัทประกัน ห้างร้าน ฯลฯ 
ต่างพยายามสรรหารูปภาพต่าง ๆ มาจัดพิมพ์ให้ดู
สวยงามสดใสเพื่อดึงดูดความสนใจของลูกค้าโดย
มากมักจัดเปนหัวเรื่องหลายหลากสลับเวียน
เปลี่ยนไปเรื่อย ๆ ตามสมัยนิยม อาทิเช่น ภาพชุด
ดอกไม ้ภาพชุดสัตว ์ภาพชดุสถานทีท่อ่งเทีย่ว ฯลฯ
นอกจากนั้นแล้วยังจัดทำ เปนหลากหลายรูปแบบ 
แต่ที่ได้รับความนิยมมากที่สุดเห็นจะได้แก่ ปฏิทิน
ติดฝาผนัง ปฏิทินตั้งโตะ และปฏิทินแผ่นเล็ก ๆ 
สำ หรบัใสก่ระเปาเงนิพกพาตดิตวั นอกจากนัน้แลว้
ปฏิทินยังปรากฏในรูปแบบของสมุดนัดหมายหรือ
สมุดบันทึกประจำ วันอีกด้วย ปฏิทินนับเปนส่ิงสำ คัญ
และเกี่ยวพันกับชีวิตประจำ วันอย่างแยกไม่ออก
 ในประเทศฝร่ังเศสนั้นปฏิทินซึ่งยังคงได้รับ
ความนิยมอย่างไม่เสื่อมคลายเห็นจะได้แก่ ปฏิทิน
ของกรมไปรษณีย์ซึ่งจัดพิมพ์เปนชนิดแผ่นเดียว 
บุรุษไปรษณีย์ซ่ึงคอยแวะเวียนมาส่งข่าวคราวของ

ญาติสนิทมิตรสหายของคนในหมู่บ้านให้ได้รับรู้
มไิดข้าด พนกังานซึง่คอยให้บรกิารส่งจดหมายและ
พัสดภุณัฑอ์ย่างซือ่สัตย์และสม่ำ เสมอ จะนำ ปฏทิิน
ซึ่งทางกรมไปรษณีย์จัดทำ ขึ้นอย่างสวยสดงดงาม
มาเสนอขายช่วงใกล้เทศกาลปีใหม่ และแทบทุกบ้าน
ก็ยินดีเปิดประตูต้อนรับมิเคยบ่ายเบี่ยง เสมือน
เปนการตอบแทนน้ำ ใจไมตรีที่ได้รับด้วยดีเสมอมา
ตลอดท้ังปีจนกลายเปนประเพณีท่ีถือปฏิบัติกันมา
นานนบัรอ้ยปแีล้ว ปฏทินิของกรมไปรษณยีฝ์รัง่เศส
เริม่จดัพมิพอ์อกจำ หนา่ยครัง้แรกในป ีค.ศ. ๑๘๔๖ 
หรือตั้ งแต่ ปี เริ่มก่อตั้ งกรมไปรษณีย์ แต่ได้
จัดจำ หน่ายอย่างแพร่หลายและเปนทางการราวปี 
ค.ศ. ๑๘๕๕1 นอกจากจะบอกวัน เดือนและปีแล้ว 
ปฏิทินของกรมไปรษณีย์ยังมีลักษณะพิเศษอีก
อย่างหนึ่งก็คือ ให้รายละเอียดเกี่ยวกับนักบุญ
ประจำ วันตามความเชื่อทางศาสนาคริสต์อีกด้วย
 สำ หรับปฏิทินของไทยนั้นส่วนใหญ่มักจัด
พิมพ์อยา่งนอ้ยเปนสองภาษา ไดแ้ก ่ภาษาไทยเปน
หลกั และอกีหนึง่ภาษาซึง่อาจเปนภาษาองักฤษหรือ
ภาษาจีน บางครั้งอาจพบเห็นได้ทั้งสามภาษา 
นอกจากวนั เดอืน ปี ตามแบบมาตรฐานสากลแล้ว 
ปฏิทินไทยยังบอกข้างขึ้นข้างแรมและวันพระ
ตามคติความเชื่อในศาสนาพุทธซึ่งเปนศาสนา
ประจำ ชาติ

ปฏิทินสากล 

สัญชัย สุลักษณานนท์*
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 เม่ือช่ืนชมภาพประกอบสีสันสวยงามตาม
สมควรแล้ว หลายคนคงอดไม่ไดท้ีจ่ะสอดสา่ยสาย
ตามองหาอักษรพิมพ์สีแดงและให้ความสนใจมาก
เปนพิเศษ เพราะนอกจากจะหมายถึงวันอาทิตย์
ซึง่เปนวนัหยดุประจำ สัปดาหแ์ลว้ ยังเปนสญัลกัษณ์
บอกวันนักขัตฤกษต่์าง ๆ  ตลอดทัง้ปซีึง่อาจเปนวนั
สำ คัญทางศาสนาหรือวันหยุดประจำ ชาติ ทุกคน
ไม่ต้องรีบเร่งตื่นแต่เช้าตรู่เพื่อไปทำ งานด้วยความ
งัวเงีย ไดน้อนตืน่สาย พกัผ่อนอยู่กับบา้นเตม็ทีห่รือ
อาจเปนโอกาสออกไปเที่ยวหาความสำ ราญนอก
บ้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อเปนวันหยุดหลายวัน
ติดต่อกัน ก็จะได้ถือโอกาสวางแผนล่วงหน้าเพื่อ
เดินทางไปพักแรมเปลี่ยนบรรยากาศต่างถิ่นหลัง
จากที่ต้องตากตรำ ทำ งานหนัก เท่ากับเปนการให้
รางวัลกับชีวิต
 แต่จะเคยมีสักก่ีคนสงสัยและตั้งคำ ถามว่า
ปฏิทินที่เห็นอยู่เบื้องหน้ามีประวัติความเปนมา
อย่างไรและมีวิวัฒนาการมายาวนานมากน้อย
ขนาดไหนกว่าจะปรากฏให้เห็นเปนรูปเปนร่างเฉกเช่น
ทุกวันนี้ ถ้าหากจะย้อนกลับไปหาต้นตอของการใช้
ปฏิทินกันจริง ๆ  แล้ว คงเปนเรื่องยุ่งยากและสลับ
ซับซ้อนเกินไป ในที่นี้จะขอเน้นเฉพาะอารยธรรม
ของชาวโรมนั แนน่อนว่าชาวโรมันมไิดเ้ปนผู้คดิคน้
ประดิษฐ์ปฏิทินข้ึนเปนชนชาติแรก แต่พวกเขามี
บทบาทสำ คัญอย่างมากในการปรับปรุงและพัฒนา
จนกลายเปนปฏิทินสากลที่ทั่วโลกยอมรับเข้าไปใช้ 
ปฏิทินสากลจึงนับได้ว่าเปนมรดกชิ้นสำ คัญล้ำ ค่า
ที่ชาวโรมันทิ้งไว้ให้กับชนรุ่นหลังได้ใช้ประโยชน์ 
ถึงแม้ว่าอาณาจักรอันยิ่งใหญ่ซึ่งเคยเจริญรุ่งเรือง
สูงสุดได้ล่มสลายถึงกาลอวสานไปนานหลาย
ศตวรรษแล้วก็ตาม
 คำ ว่า “ปฏิทิน” ในภาษาฝรั่งเศสคือคำ ว่า 
calendrier และภาษาอังกฤษก็ใช้คำ ใกล้เคียงกัน 

calendar ทั้งสองคำ นี้เปนมรดกทางวัฒนธรรม
ภาษาซึ่งตกทอดมาจากคำ ว่า calendes ในภาษา
ละติน หมายถึงวันแรกของเดือน คำ นี้สร้างมาจาก
คำ วา่ calo หมายถงึฉนัเรยีก1 เมือ่วนัแรกของเดอืน
เวียนมาถึง ผู้นำ ทางศาสนาจะร้องเรียกให้ชาวกรุง
โรมมาชมุนมุกนัเพ่ือเปาประกาศให้รับรูก้นัถว้นหนา้
ว่าเดือนน้ัน ๆ  จะมีวันหยุดหรือวันนักขัตฤกษ์ตรงกับ
วันใดบ้าง วันไหนเปนฤกษ์มงคลเหมาะท่ีจะประกอบ
กิจกรรมซึง่จะไดรั้บการเอือ้อำ นวยพรจากเหล่าเทพ
บนสรวงสวรรค์ และวันใดเปนฤกษ์อัปมงคล ไม่
สมควรประกอบกจิใด ๆ  ทัง้ส้ินอนัจะสรา้งความไม่
พอใจใหเ้หล่าเทพและอาจเกดิผลเสียอนัใหญห่ลวง
ตามมา ในสมยันัน้ปฏทิินยงัมไิดก้ำ หนดเปนตาราง
ตายตัว อำ นาจสิทธิ์ขาดในการตัดสินใจท้ังหมด
ขึ้นอยู่กับฝายศาสนา นอกจากนั้นแล้ววันแรกของ
เดือนยังเปนวันครบกำ หนดชำ ระหนี้สิน คำ ว่า 
calendarium ซึง่มาจากรากศพัทเ์ดยีวกนัหมายถงึ
สมุดบัญชี หนี้สินและดอกเบี้ยต้องชำ ระสะสางกัน
ให้เรียบร้อยในวันแรกของเดือน2 ปฏิทินของชาว
กรีกไม่มี calendes เหมือนอย่างชาวโรมัน ภาษา
ละตินจึงสร้างสำ นวน « payer aux calendes 
grecs » (Ad calendas græcas solvere) หมายถึง
จ่ายเงินตามวันชำ ระหนี้ของกรีก อีกนัยหนึ่งก็คือ
ไม่ยอมจ่ายเงินนั่นเอง และยังมีสำ นวนในทำ นอง
เดียวกันนี้อีกสำ นวนหนึ่งคือ « renvoyer หรือ 
remettre aux calendes grecs » หมายถึงเลื่อน
เวลาออกไปอย่างไม่มีกำ หนดแน่นอนและไม่มีวัน
มาถงึ เขา้ใจกนัวา่จกัรพรรดอิอกสุตสุ (Augustus) 
เปนผู้ริเร่ิมใช้สำ นวนนี้เปนคนแรก « Kalendas 
græcas » ภาษาละตินใช้อักษร K เฉพาะในคำ ยืม
ท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ หากเปนคำ ในภาษาละติน
จะใช้อักษร C ซึ่งแทนเสียงเดียวกัน ดังนั้นคำ นี้
อาจเขียนได้เปน Kalendas ตามแบบภาษากรีก
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หรือเขียนได้เปน Calendas ตามแบบฉบับ
ภาษาละติน1 คำ ว่า calendrier มีคำ คุณศัพท์คือ 
calendaire และ ปีตามปฏิทิน année calendaire 
หมายถึงปีที่เริ่มต้นตั้งแต่วันที่ ๑ มกราคมถึงวันที่ 
๓๑ ธันวาคม แตกต่างจากปีประเภทอื่นซึ่งอาจเริ่ม
ต้นนับช่วงเวลาอื่น เช่น année scolaire (ปีการ
ศึกษา) หรือ année budgetaire (ปีงบประมาณ) 
เปนต้น
 คำ ที่มีความหมายเก่ียวกับปฏิทินยังปรากฏ
คำ ว่า parapegme (ภาษากรีก) ซึ่งเปนคล้ายกับ
สมุดบนัทึกประจำ วนับอกวนัมงคลและวนัอปัมงคล 
และคำ วา่ almanach ซึง่เปนคำ โบราณเกิดจากการ
ผสมผสานระหว่าง al คำ นำ หน้านามภาษาอาหรับ
และรากศัพท์ manch (นับ) สันนิษฐานว่า man 
หมายถึงพระจันทร์ในภาษาตะวันออก (ปฏิทินโบราณ
มักเปนแบบจนัทรคต)ิ และคำ วา่พระจนัทรใ์นภาษา
กรีกก็มีรูปคำ คล้ายคลึงกันอย่างมาก คือ mêné 
ส่วน nemenia คือวันแรมสิบห้าค่ำ  (néoménie) 
หรือวันแรกของเดือน ตอนแรก almanach หมาย
ถึงปฏิทินจันทรคติ ต่อมาภายหลังความหมายของ
คำ ค่อย ๆ เปลี่ยนแปลงไป ใช้ในความหมายของ
หนังสือพยากรณ์ทางโหราศาสตร์ รวมทั้งการ
พยากรณ์และคำ แนะนำ ด้านอื่น ๆ อีกมากมาย

ปฏิทินโรมันดั้งเดิม
 ตอนแรกเริ่มทีเดียว ปฏิทินของชาวโรมันมี
จำ นวนเดอืนอยูเ่พยีงสิบเดือนเทา่น้ัน ประกอบด้วย
เดือนที่มี ๓๑ วันจำ นวนสี่เดือนและเดือนที่มี ๓๐ 
วันจำ นวนหกเดือน ฉะนั้นในหนึ่งปีจึงมีจำ นวนวัน
นับรวมกันทั้งสิ้นเพียง ๓๐๔ วัน ขนานนามกันว่า
เปน “ปโีรมลูสุ” (Romulus ผูก้อ่ตัง้กรงุโรม) แตล่ะ
เดือนมไิดม้ชีือ่เรยีกทียุ่ง่ยากและสบัสนเหมือนอยา่ง
ที่ปรากฏให้เห็นในปจจุบัน เพราะมีชื่อเรียกเปน
หมายเลขบอกลำ ดับต่อเนื่องกันไปอย่างชัดเจน 
ได้แก่ primus, secondus, tertius, quartilis, 

quintilis, sextilis, september, october, 
november, december ซึ่งหมายถึงเดือนหนึ่ง 
เดือนสอง ต่อเนื่องกันไปเรื่อย ๆ จนถึงเดือนสิบ 
ปจจัย (suffi x) – ilis นั้นใช้ต่อท้ายคำ คุณศัพท์
บอกลำ ดับ ส่วนปจจัย – ber มาจากรูปเต็มคือ 
ab imbre (หลังหิมะ) เช่น เดือน september 
ย่อมาจาก septem ab imbre (ลำ ดับที่เจ็ดหลัง
หิมะ) การใช้หมายเลขเปนชื่อเรียกเช่นนี้ง่ายต่อ
การจดจำ อย่างยิ่ง จะเห็นได้ว่ามีเพียงสี่เดือน
สุดท้ายที่ยังคงรักษาชื่อเดิมเอาไว้ในภาษาอังกฤษ
จนกระทั่ งทุกวันนี้  ส่วนรูปค�าภาษาฝรั่ ง เศส 
(septembre, octobre, novembre, décembre) 
มีวิวัฒนาการในการออกเสียงและเปลี่ยนแปลง
ตัวสะกดเล็กน้อยซึ่งก็ยังคงเค้าโครงเดิมอยู่มาก 
อย างไรก็ตาม ความหมายที่ติดมากับค�าได 
เปล่ียนแปลงไปแล้ว ปจจุบันนี้ ท้ังส่ีเดือนมิได้
ตรงกบัเดอืนเจด็ เดอืนแปด เดอืนเกา้และเดือนสิบ
เหมือนอย่างเช่นในอดีต แต่กลายมาเปนเดือนเก้า 
เดือนสิบ เดือนสิบเอ็ดและเดือนสิบสองตามลำ ดับ
 ต่อมาเดือนแรกของปฏิทินเดิมได้เปลี่ยนช่ือ
จาก primus มาเปนนามของเทพเจ้า martitus 
(เดือนแห่งเทพมาร์ส–เดือนมีนาคม) ติดตามด้วย 
aprilis (เดือนแห่งเทพอพอลโล–เมษายน) เดือน
ทีส่ามคอื maius (เดอืนแหง่เทพเีมยา–พฤษภาคม) 
เดือนท่ีส่ีเปล่ียนชื่อเปน junius (เดือนแห่งเทพี
จูโน–จูนิอุส–มิถุนายน) ชื่อของเดือนทั้งสี่นี้มาจาก
นามของเทพเจา้สำ คญัของชาวโรมนัซึง่มบีางส่วนได้
รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมและคติความเชื่อมาจาก
ชาวกรีกอีกต่อหนึ่ง สำ หรับเดือน quintilis และ 
sextilis รวมถึงเดือนที่เหลือยังไม่ได้เปลี่ยนแปลง
ชื่อในตอนแรกและยังคงรักษาลำ ดับไว้ดังเดิมทุก
ประการ ดงันัน้ปฏทินิดัง้เดมินีม้วัีนเร่ิมต้นของปีคอื
วันท่ี ๑ มีนาคม มิใช่วันท่ี ๑ มกราคม เช่นทุกวันน้ี 
เพราะเดือนมกราคมและเดือนกุมภาพันธ์เปน
สองเดือนที่จะเพิ่มเข้ามาในภายหลัง
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 การตัดแบ่งเวลาแบบนี้ไม่สัมพันธ์กับการ
หมุนเวียนของฤดูกาล บางปีเดือนแรกตรงกับฤดู
หนาว บางปีตรงกับฤดูร้อน เวลายังคลาดเคลื่อน
เมือ่เปรยีบเทยีบกบัวงจรของธรรมชาตอิยูป่ระมาณ
สองเดือน ชาวโรมันพยายามค้นหาแนวทางแก้ไข 
จนกระท่ังถึงสมัยของนูมา ปอมปิลิอุส (Numa 
Pompilius) ผูรั้บตำ แหนง่เขา้ครองนครสบืตอ่จาก
โรมลูสุระหวา่งป ี๗๑๕–๖๒๗ ก่อนคริสตกาล ก็ได้
แบ่งวันออกเปนวันมงคลและวันอัปมงคล เพิ่ม
เดือนใหม่ต่อท้ายเดือนสิบ (december) เข้าไปอีก
สองเดือน ได้แก่ เดือน januarius (เดือนแห่งเทพ 
Janus–มกราคม) และเดือน februarius (เดือน
แหง่การชำ ระลา้ง–กมุภาพนัธ)์1 ทำ ใหห้นึง่ปมีเีดอืน
นับรวมกันทั้งสิ้นสิบสองเดือน สองเดือนที่เติม
เขา้มาใหมน่ีถ้อืเปนเดอืนสดุทา้ยของป ียงัมใิชเ่ดอืน
เริม่ตน้อยา่งเชน่ในปจจบุนั ชาวโรมนัมคีวามเชือ่ถือ
โชคลางอยู่อย่างหนึ่งว่าเลขคู่ไม่เปนมงคล เหล่า
เทพเจ้าบนสวรรค์ไม่โปรด « Numero Deus 
impare gaudet. » (เทพเจ้าโปรดเลขค่ี) ความเช่ือน้ี
มีมาตั้งแต่ยุคกรีกแล้ว หมายเลขสามเปนมงคล
สูงสุด หมายเลขห้าอยู่กึ่งกลางของจำ นวนเต็มเลข
ตัวเดียว ประสานเลขกลุ่มแรกและเลขกลุ่มหลัง 
จึงเปนสัญลักษณ์ของการสมรส พระอาทิตย์ขึ้น
ท้องฟาให้แสงสว่างกับชาวโลกเจ็ดครั้งในรอบ
สัปดาห์ หมายเลขน้ีเปนหมายเลขประจำ ของเทพ
อพอลโล ส่วนหมายเลขเก้ามีคุณสมบัติพิเศษ เมื่อ
นำ ผลลัพธ์จากการเอาเก้าคูณมาบวกกัน ก็จะได้
เท่ากับเก้าทุกครั้งไป เช่น ๙ ĭ ๙ = ๘๑ เมื่อจับ
เลขแยกออกจากกันและนำ มาบวก ๘ + ๑ ก็จะได้ 
๙ หรือ ๙ ĭ ๕ = ๔๕ นำ  ๔ มาบวกกับ ๕ ผลลัพธ์

คือ ๙ ดังน้ันจึงไม่ใช่เรื่องน่าแปลกที่หลาย ๆ 
วัฒนธรรมยกให้เก้าเปนหมายเลขมงคล แต่เมื่อ
ตัวเลขเปนหลักสิบขึ้นไป เลขคี่ก็ไม่ใช่เลขมงคล
เสมอไป เปนที่รู้กันทั่วไปว่าหมายเลขสิบสามถือว่า
เปนอัปมงคลอย่างย่ิงสำ หรับชาวคริสต์ ความจริง
แล้วความเชื่อนี้มีมาตั้งแต่สมัยกรีกแล้ว พระเจ้า-
ฟิลิปปแห่งมาเซโดเนียประพฤติตนเยี่ยงเทพ 
มีบัญชาให้สร้างรูปสลักของพระองค์เพ่ือนำ ไปวาง
บนแท่นบูชาเสมอเทพเจ้าสำ คัญสิบสององค์ หลัง
จากนั้นไม่นานพระองค์ก็ถูกลอบสังหาร ส่วนเลข
สิบเจ็ดก็อัปมงคลไม่แพ้กันสำ หรับชาวโรมัน เมื่อ
เขียนเปน XVII และวางสลับที่กัน ก็จะได้คำ ว่า 
VIXI หมายถึงฉันเคยมีชีวิต (ซึ่งก็คือตายแล้ว)2 
ความเชื่อถือโชคลางเกี่ยวกับเลขคู่เลขคี่ทำ ให้ต้อง
ปรับเปล่ียนจำ นวนวันในแต่ละเดือนใหม่โดยกำ หนด
ให้มีเดือน ๓๑ วันส่ีเดือน และ ๒๙ วันอีก
เจ็ดเดือน ส่วนเดือน februrius นั้นให้มีเพียง 
๒๘ วัน จึงถือกันว่าเปนเดือนอัปมงคล พร้อมกับอุทิศ
ให้กับการประกอบพิธีกรรมชำ ระล้าง (februrius 
มาจากคำ ว่า februum หมายถึงการชำ ระล้าง)
 เมื่อเติมเวลาเข้ามาอีกสองเดือนดังนี้ ทำ ให้
หน่ึงปีมีจำ นวนวันเพ่ิมข้ึนมารวมท้ังส้ินเปน ๓๕๕ วัน 
กระนั้นก็ยังคงมีข้อผิดพลาดอยู่เช่นเดิม หนึ่งปียัง
มีระยะเวลาส้ันเกินไปเมื่อเทียบกับระยะเวลาจริงท่ี
โลกโคจรรอบดวงอาทิตย์ครบหนึ่งรอบ แต่ยังสั้น
น้อยกว่าของปฏิทินเก่า เพราะมีระยะเวลาสั้นไป
เพียง ๑๐ กว่าวันเท่านั้น เมื่อถึงสมัยของทาร์ควิน 
(Lucius Tarquin Lucius Tarquin l’Ancien, 
๖๑๖–๕๗๘ ก่อนคริสตกาล)3 ก็ได้พยายาม
ปรบัปรงุปฏทินิกนัอกีครัง้โดยใหม้รีะยะเวลายาวขึน้

1 H. BENICHOU. (1992). น. 91.
2 A. LIBRO. (1999). น. 200-201.
3 Tarquin (หรือชายจากแคว้นทาร์ควินเนีย – Traquinia – ซึ่งเปนเมืองเพื่อนบ้านของกรุงโรม) หรือนามเต็มก็คือ Lucius 

Tarquinius Priscus (๖๕๖–๕๗๙ กอ่นครสิตศ์กัราช) เปนกษตัรยิช์าวอทิรสักนัซึง่ไดร้บัเลอืกใหเ้ขา้มาปกครองกรงุโรม ตัง้แต่
บัดนั้นชาวโรมันจึงได้รับอิทธิพลทางอารยธรรมจากชาวอิทรัสกันในหลายด้านด้วยกัน 
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อีกเพ่ือให้ตรงกับการหมุนเวียนของฤดูกาลหรือ
ระยะเวลาการโครจรของโลกรอบดวงอาทติย์ มีการ
เติมเดือนซึ่งมี ๒๒ (หรือ ๒๓ วัน) เข้าไปอีกหนึ่ง
เดือนโดยแทรกไว้ระหว่างวันที่ ๒๔ และ ๒๕ ของ
เดือน fabruarius เดือนที่แทรกเข้ามานี้มีชื่อว่า 
marcedonius หรือเดือนของทหารรับจ้าง เพราะ
เปนเดือนที่ต้องจ่ายเบี้ยหวัดตอบแทนพวกทหาร
รับจ้าง เมื่อเพิ่มวันเข้ามาอีกดังนี้ ทำ ให้หนึ่งปีมี
จำ นวนวันมากเกินไป
 ในเมื่อเวลาถือเปนเรื่องศักดิ์สิทธิ์ โดยมี
สวรรค์เบ้ืองบนเปนผู้ลิขิตบัญชาให้เปนไป ผู้นำ ศาสนา
ของชาวโรมันหรือที่เรียกว่า Pontifi x (le Grand 
Pontife) ซึ่งมีหน้าที่ดูแลพิธีกรรมสำ คัญต่าง ๆ 
จึงเข้ากุมอำ นาจและถือสิทธิ์ขาดในการกำ หนด
ระยะเวลา ตำ แหน่งนี้เริ่มขึ้นตั้งแต่สมัยของนูมา 
ปอมปิลิอุสซึ่งเปนกษัตริย์ผู้เคร่งศาสนาอย่างมาก 
บ่อยคร้ังการกำ หนดเวลาเปนไปตามความพอใจ 
ไมเ่ปนระบบระเบยีบอยา่งทีค่วรจะเปน มกักำ หนด
ชว่งเวลาให้ยาวนานมากนอ้ยตามความตอ้งการหรอื
ใหส้อดคลอ้งกบัผลประโยชนข์องตน สว่นใหญแ่ล้ว
มักให้เดือนที่แทรกเข้ามามีระยะเวลานานขึ้นเพื่อ
เปนการยืดเวลาของการครองอำ นาจของญาติสนิท
มิตรสหายของตน แต่บางครั้งกลับกำ หนดให้มี
ระยะเวลาหดส้ันลงเพ่ือกำ จัดศัตรูให้พ้นจากตำ แหน่ง
หน้าทีใ่นเรว็วันและผลกัดนัใหค้นในฝายของตนเขา้

มาแทนที่1 ในที่สุดการกระทำ ตามอำ เภอใจโดยไร้
หลกัเกณฑ์ถาวรสร้างความสบัสนและความวุน่วาย
อย่างยิ่ง เวลาตามปฏิทินและฤดูกาลผิดเพี้ยนไป
จากความเปนจริงอย่างมากจนบางครั้งชาวกรุงโรม
จัดงานสมโภชเทศกาลฤดูหนาวท่ามกลางอากาศ

ร้อนอบอ้าวของช่วงคิมหันตฤดู ปฏิทินไม่ได้ทำ 
หนา้ทีอ่ยา่งซ่ือสตัยเ์พือ่ประโยชน์ของสว่นรวมอยา่ง
ที่ควรจะเปน แต่กลับกลายเปนเคร่ืองมือหาผล
ประโยชน์ของคนบางกลุ่มเท่านั้น

ปฏิทินจูเลียส
 เพ่ือเปนการเยียวยาความไม่ลงรอยกัน
ระหว่างปฏิทินและการหมุนเวียนของฤดูกาล โดย
เฉพาะอย่างย่ิงเพ่ือขจัดอำ นาจล้นฟาของเหล่านักบวช
ผู้มีสิทธิ์ขาดในการกำ หนดระยะเวลาเพื่อปกปอง
ผลประโยชนส์ว่นตวัโดยแอบอา้งความประสงคข์อง
เหล่าเทพเจ้า จูเลียสซีซาร์สั่งให้ทำ การปฏิรูปปฏิทิน
คร้ังใหญ่โดยมีท่ีปรึกษาเปนนักดาราศาสตร์ชาวอียิปต์
เชื้อสายโรมันผู้หนึ่งนามว่า Sosigenes (Sosigène 
ในภาษาฝรัง่เศส) ซึง่ไดน้ำ ปฏทินิแบบสรุยิคตเิขา้มา
ใช้แทนปฏิทินแบบจันทรคติ ความจริงแล้วปฏิทิน
ทั้งสองแบบเปนเพียงมุมมองที่แตกต่างกันเท่านั้น 
ปฏิทินแบบจันทรคติสร้างข้ึนโดยอาศัยเดือนเปนฐาน 
หมายถึงต้องนำ สิบสองมาคูณเพื่อให้ได้ระยะเวลา
หน่ึงปี ส่วนปฏิทินแบบสุริยคติมีลักษณะตรงกันข้าม 
สร้างขึ้นโดยอาศัยปีเปนฐาน ดังนั้นต้องนำ สิบสอง
มาหารเพื่อให้ได้เดือน
 ปฏิทินฉบับใหม่นี้ได้ชื่อว่า “ปฏิทินจูเลียน” 
(calendrier julien) ซึ่งกำ หนดให้ใช้เดือนที่มี ๓๐ 
และ ๓๑ วัน สลับเปล่ียนกันไปโดยเริ่มให้เดือน 
martitus (มีนาคม) ซึ่งเปนเดือนเริ่มต้นของปีมี 
๓๑ วนัเปนเดอืนแรก และเดือน aprilis (เมษายน) 
ซึ่งเปนเดือนที่สองมี ๓๐ วัน และสลับเวียนเช่นนี้

ไปเรื่อย ๆ 2 จนถึงเดือน fabruarius (กุมภาพันธ์) 
ซึ่งเปนเดือนสุดท้ายของปีและเปนเดือนพิเศษโดย

1 P. COUDERC. (1986). น. 73.
2 martius 31,aprilis 30, maius 31, junius 30, quintilis 31, sextilis 30, september 31, october 30, november 31, december 30, 

januaris 31, februarius 29–30 ต่อมาในสมัยของออกุสตุสจะมีการปรับเปลี่ยนจำ นวนวันในบางเดือนใหม่อีกครั้ง
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1 เปนระยะเวลาที่มากกว่าความเปนจริงไปเล็กน้อย ก่อนหน้านั้นราวหนึ่งศตวรรษเคยมีนักดาราศาสตร์ชาวกรีกอีกผู้หน่ึงนามว่า 
Hipparque เคยคำ นวณเอาไว้ได้ใกล้เคียงกับความจริงมากกว่า หนึ่งปีมีระยะเวลา ๓๖๕ วัน ๕ ชั่วโมง ๕๕ นาที (ระยะเวลา
จริงแล้วคือ ๓๖๕ วัน ๕ ชั่วโมง ๔๙ นาทีโดยประมาณ

2 H. BENICHOU. (1992). น. 18.
3 P. COUDERC. (1986). น. 27
4 วันที่ ๒๑ ธันวาคม กลางวันมีระยะเวลาเพียง ๘ ชั่วโมง ๑๑ นาที ส่วนกลางคืนยาวนานถึง ๑๕ ชั่วโมง ๔๙ นาที 
5 ระยะเวลาช่วงนี้ กลางวันยาวนานถึง ๑๖ ชั่วโมง ๘ นาที ส่วนกลางคืนสั้นเหลือเพียง ๗ ชั่วโมง ๕๒ นาที 

ให้มีเพียง ๒๙ วัน และจะมีเพิ่มขึ้นอีกหนึ่งวันเปน 
๓๐ วันในปีอธิกสุรทิน จากการคำ นวณในครั้งนั้น
หน่ึงปีมีจ�านวนวันจริงเฉลี่ย ๓๖๕ วันกับอีก
เศษหนึ่งส่วนสี่1 แต่การที่จะแบ่งวันออกเปนเสี้ยว
เพือ่เริม่วนัใหม่หรือปีใหมน่ัน้ไมอ่าจทำ ได ้เพราะจะ
ทำ ให้เกิดปญหายุ่งยากและซับซ้อนมากยิ่งขึ้น จึง
ไดห้าวธิแีกไ้ขโดยจบัมารวบยอดรวมกันไว้เปนหน่ึง
วันสำ หรับเติมในทุก ๆ สี่ปี โดยให้มี ๓๖๕ วัน
ติดต่อกันเปนเวลาสามปี และปีที่สี่ให้มี ๓๖๖ วัน 
ปฏิทินใหม่นี้ประกาศใช้อย่างเปนทางการเมื่อวันท่ี 
๑ มกราคม ปีที่ ๔๕ ก่อนคริสต์ศักราช หรือปีที่ 
๗๐๘ ของการก่อตั้งกรุงโรม2 
 ปีที่ท�าการปฏิรูปนี้นับเป็นปีที่มีระยะเวลา
ยาวนานที่สุดในประวัติศาสตร์ การที่จะปรับเร่ง
ระยะเวลาในปฏทินิใหท้นัการหมนุเวยีนของฤดกูาล
อีกคร้ัง จูเลียสซีซาร์จำ เปนต้องเพ่ิมเดือนท่ีมี ๓๓ วัน 
และ ๓๔ วัน อีกอย่างละหนึ่งเดือนเข้าไประหว่าง
เดือนพฤศจิกายนและเดือนธันวาคม รวมทั้ง
ยงัตอ้งเกบ็เดือน mercedonius (๒๓ วัน) ของเก่า
เอาไว้ด้วย ดังนั้นปีแห่งการปฏิรูปจึงมีจำ นวนวัน
เพิ่มขึ้นมาอีก ๙๐ วัน รวมทั้งสิ้นแล้วในปีที่ ๔๕ 
กอ่นครสิตศ์กัราชมรีะยะเวลายาวนานถึง ๔๕๕ วนั 
จึงได้รับสมญานามว่าเปน “ปีแห่งความสับสน” 
(année de confusion)3 อย่างไรก็ตามปฏิทินจูเลียน
ไดถ้อืกำ เนดิขึน้และเริม่มรีะเบยีบมากขึน้ตามลำ ดบั 
ระยะเวลาตามปฏิทินเริ่มสัมพันธ์กับการหมุนเวียน
ของฤดูกาล ในปีที่ ๗๑๖ แห่งการก่อตั้งกรุงโรม
หรือปีที่ ๓๖ ก่อนคริสต์ศักราช มาร์ค แอนโทนี

ได้เสนอต่อสภาสูงให้เปลี่ยนชื่อเดือน quintilis 
หรือเดือนห้ามาเปนเดือน julius ซึ่งหมายถึงเดือน
ของจูเลียส เพ่ือเปนเกียรติแก่จูเลียสซีซาร์ผู้ประกอบ
คุณานุประโยชน์นานัปการให้แก่ชาติบ้านเมืองและ
พยายามจัดระบบปฏิทินให้ดียิ่งขึ้น และชื่อเดือน 
julius นี้ได้วิวัฒนาการในการเปล่งเสียงจนกลาย
มาเปนเดือน juillet ในภาษาฝรั่งเศส และ July 
ในภาษาอังกฤษดังที่ปรากฏให้เห็นในปจจุบัน
 นอกจากน้ันแล้วจูเลียสซีซาร์ยังได้ปรับ
เปลี่ยนวันเริ่มต้นปีจากวันที่ ๑ มีนาคม มาเปนวัน
ที่ ๑ มกราคม ซึ่งใกล้เคียงกับวันที่ดวงอาทิตย์ 
“มีวิถีการโคจร” ข้ึนท้องฟาต่ำ สุดในฤดูหนาวหรือท่ี
เรียกกันว่า “เห-มา-ยัน” (Solstice d’hiver–Winter 
Solstice) ดวงอาทติยม์เีสน้ทางโคจรบนทอ้งฟาอยู่
ทีจ่ดุทางใตสุ้ดในฤดหูนาว ทำ ให้มรีะยะเวลาในช่วง
กลางคืนยาวนานกว่ากลางวัน4 หลังจากนั้นดวง
อาทิตย์จะค่อย ๆ โคจรสูงขึ้นและกลางวันเริ่มยาว
ขึน้อกีครัง้เพ่ือขับไล่ความมดืของฤดหูนาวทีละนอ้ย
จนมาถึงจุดสูงสุดทางเหนือในฤดูร้อนท่ีเรียกกันว่า 
“ครษีมายนั” (Solstice d’été – Summer Solstice) 
กลางวนัจะยาวนานกวา่กลางคนื5 ดว้ยเหตนุีเ้องการ
เร่ิมต้นของปีใหม่จึงสอดคล้องกับการโคจรขึ้นของ
ดวงตะวัน แต่นั่นไม่ใช่เหตุผลท่ีแท้จริงของการ
เปล่ียนแปลง หากเปนเรือ่งของความบงัเอญิเทา่นัน้ 
จเูลียสซซีารป์ระสงคใ์ห้วนัเริม่ต้นของปีตรงกับการ
เขา้รบัตำ แหนง่กงสลุ เขายงัไดย้กเลกิการใชช้ือ่ของ
กงสุลเปนศักราชและหันมาใช้ปีก่อตั้งกรุงโรมเปน
หลักหรือโรมศักราช (ab urbe condita หรือ 
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ab urbe conditœ– A.U.C. หรือปีที่ ๗๕๓ 
ก่อนคริสต์ศักราช) และมีการเปลี่ยนแปลงอีกใน
ภายหลังโดยหันมาใช้ปีคริสต์ศักราชแทนเมื่อ
อาณาจักรโรมันรับเอาศาสนาคริสต์เข้ามาเปน
ศาสนาประจำ ชาติ
 เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงเดือนเริ่มต้นของปี 
แต่กลับไม่ได้ปรับเปลี่ยนชื่อเดือนใหม่ให้เหมาะสม 
ทำ ให้เกิดการลักลั่นระหว่างชื่อเดือนและลำ ดับที่
ปรบัเปลีย่นใหม ่ฉะนัน้ เดอืน sextilis, september, 
ocotober, november, december ซึ่งหมายถึง
เดือนหก เดือนเจ็ด เดือนแปด เดือนเก้า เดือนสิบ 
จึงไม่ตรงกับลำ ดับใหม่ แต่ดูเหมือนว่าความสับสน
นี้ไม่ได้ทำ ให้ใครรู้สึกเดือดร้อนหรือยุ่งยากใจแต่
ประการใด อาจเปนเพราะวา่ไดล้มืเลอืนความหมาย
ที่แท้จริงของชื่อเดือนไปกันหมดแล้ว โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในปจจุบัน
 ในช่วงแรกหลังการปฏิรูปปฏิทินนั้นนักบวช
ผู้มีหน้าที่รับผิดชอบเข้าใจผิดและนำ หลักการไป
ปรับใช้ไม่ถูกต้องนักโดยให้มีปีอธิกสุรทินทุก ๆ 
สามปีแทนที่จะเปนทุก ๆ สี่ปี ในระยะเวลา ๓๖ ปี 
ปรากฏว่ามีปีอธิกสุรทินรวมถึง ๑๒ ปีแทนที่จะมี
เพียง ๙ ปี ออกุสตุสซีซาร์ (Auguste ในภาษา
ฝรั่งเศส) ต้องเข้ามาจัดความสมดุลใหม่อีกครั้ง 
มีบัญชาให้งดเพ่ิมปีอธิกสุรทินติดต่อกันเปนเวลา 
๑๒ ปี เพื่อให้ปฏิทินของจูเลียสตรงกับความเปน
จริง ในปีที่ ๘ ก่อนคริสต์ศักราช (หรือปีที่ ๗๔๖ 
แห่งการก่อตั้งกรุงโรม) สภาโรมันแสดงความ
ขอบคณุและเพ่ือเปนเกยีรติแกจ่กัรพรรดผู้ิยิง่ใหญ่ 
ขนานนามเดือน sextilis หรือเดือนหก (ซ่ึงกลายเปน
เดือนแปดหลังการปฏิรูป) ว่า augustus ซึ่งได้
วิวัฒนาการจนกลายมาเปนเดือน août ในภาษา
ฝรั่งเศส หรือ August ในภาษาอังกฤษซ่ึงยังคง
รักษาช่ือไว้ได้ใกล้เคียงของเดิมมากกว่า การ
เปลี่ยนแปลงชื่อเดือนในครั้งนี้ยังทำ ให้เกิดการ

เปล่ียนแปลงจำ นวนวันในแต่ละเดือนอีกด้วย แต่
เดิมนั้นเดือน sextilis มีจำ นวนวันเพียง ๓๐ วัน 
ชาวโรมันไม่สามารถชี้ขาดได้ว่าใครยิ่งใหญ่เหนือ
ใครระหว่างจเูลียสซซีารแ์ละออกสุตสุซซีาร ์เพือ่ไม่
ให้เปนการน้อยหน้าหรือด้อยไปกว่ากันและเพื่อ
เปนการหลีกเลี่ยงเลขคู่ซึ่งชาวโรมันถือว่าไม่เปน
มงคลอีกประการหนึ่ง สภาโรมันกำ หนดให้เดือน
ของออกสุตสุซีซารม์จีำ นวนวัน ๓๑ วนัเทา่เทยีมกบั
เดือนของจูเลียสซีซาร์โดยดึงเอาวันจากเดือน
กุมภาพันธ์เข้ามาเสริมอีกหนึ่งวัน นับแต่บัดนั้น
เปนต้นมาเดือนกุมภาพันธ์จึงมีจำ นวนวันเหลืออยู่
เพียง ๒๘ วันหรือมี ๒๙ วันในปีอธิกสุรทิน โดย
ปกตแิลว้เดอืนทีมี่ ๓๐ วนัอยู่สลบักบัเดอืนทีม่ ี๓๑ 
วัน เมื่อเดือน augustus (สิงหาคม) มี ๓๑ วัน 
ทำ ให้ต้องปรับเปลี่ยนจำ นวนวันในแต่ละเดือนใหม่
อีกครั้งและได้ลดจำ นวนวันในเดือน september 
(กันยายน) ให้เหลือ ๓๐ วันเพ่ือไม่ให้เดือนท่ีมี 
๓๑ วันอยู่ติดต่อกันถึงสามเดือน พร้อมกับนำ ไปใส่
ไว้ในเดือน october (ตุลาคม) แทน ในทำ นอง
เดียวกันก็น�าวันที่ ๓๑ ของเดือน november 
(พฤศจิกายน) ไปใส่ไว้ในเดือน december (ธันวาคม) 
แทน ดว้ยเหตนุีเ้อง ทำ ใหเ้ดอืนกรกฎาคมและเดอืน
สิงหาคมเปนเพียงสองเดอืนท่ีม ี๓๑ วันตอ่เนือ่งกัน 
(ถ้าไม่นับการต่อเน่ืองของเดือนธันวาคมและเดือน
มกราคมซึ่งเปนการต่อเนื่องคนละปี)
 หลังจากเดือน augustus ชาวโรมันก็หมด
สิ้นจินตนาการ ไม่รู้ว่าจะสรรหาเทพเจ้าองค์ไหนมา
ประจำ แต่ละเดือน และไม่มีซีซาร์หรือจักรพรรดิ
พระองค์ใดยิ่งใหญ่หรือประกอบคุณานุประโยชน์
ใหญ่หลวงให้กับชาติบ้านเมืองมากพอจนได้รับ
เกียรติให้นำ นามมาตั้งเปนชื่อเดือน ความจริงแล้ว
มีจักรพรรดิบางพระองค์เคยทะเยอทะยานอยาก
ยิ่งใหญ่เทียบจักรพรรดิออกุสตุส แต่ก็ทำ ไม่สำ เร็จ 
เพราะมิได้ประพฤติตนให้เปนท่ีรักใคร่ของประชาชน
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 ปฏิทินของจูเลียสซีซาร์แพร่หลายไปทั่วทั้ง
ทวีปยุโรปพร้อมกับการขยายอำ นาจทางการทหาร
และการเมืองการปกครอง คริสต์ศาสนจักรรับเอา
ปฏิทินฉบับปรับปรุงใหม่นี้ เข้าไปใช้อย่างเปน
ทางการในปี ค.ศ. ๓๒๕ ถึงแม้ว่ายังคงรักษา
โครงสร้างโดยรวมเอาไว้เช่นเดิม แต่ก็ได้ปรับ
เปลี่ยนส่วนที่เกี่ยวกับเทศกาลต่าง ๆ บ้างเล็กน้อย 
หลังจากต้องใช้ความพยายามอย่างใหญ่หลวงใน
การปรับเปล่ียนหลาย ๆ ส่วนด้วยกัน แต่ต้อง
ประสบกับอุปสรรคอย่างมาก เนื่องจากชาวบ้านยัง
คงเคยชินกับความเชื่อแบบดั้งเดิมอยู่มาก อย่างไร
ก็ตาม พิธีกรรมบวงสรวงเหล่าเทพเจ้านอกรีต
เปลี่ยนมาเปนเทศกาลตามความเชื่อของศาสนา
คริสต์โดยหันมาประกอบพิธีสักการะนักบุญที่
สำ คัญ ๆ แทน
  
ปฏิทินเกรเกอรี
 ในปีที่ ๔๕ ก่อนคริสต์ศักราช จูเลียสซีซาร์
ทำ การปฏิรปูปฏทินิครัง้ใหญ่โดยยึดเอาเสน้ทางการ
โคจรของดวงอาทิตย์เปนหลักเพียงอย่างเดียว
เท่านั้น1 ดังนั้นจึงถือเปนปฏิทินทางสุริยคติ เดือน
ท่ีมี ๓๐ วนั และ ๓๑ วนั วางสลบักนั มเีพยีงเดอืน
กุมภาพันธ์เท่านั้นที่มี ๒๙ วัน การคำ นวณเปนไป
อย่างที่แทบจะเรียกได้ว่าสมบูรณ์แบบทีเดียว 
กลา่วคอืระยะหนึง่ปจีะมีจำ นวนวันรวมทัง้สิน้ ๓๖๕ 
วัน และทุก ๆ  สี่ปีจะเติมวันพิเศษเข้าไปอีกหนึ่งวัน 
คิดโดยเฉลี่ยแล้วหนึ่งปีประกอบด้วยจำ นวนวัน
ทั้งสิ้น ๓๖๕.๒๕ วัน วันพิเศษที่เติมเข้ามานี้ไม่ได้
ใส่ไว้ท้ายเดือนกุมภาพันธ์เหมือนอย่างที่คนทั่วไป
เข้าใจกันในปจจุบัน ชาวโรมันสอดแทรกวันพิเศษน้ี

เอาไว้ระหว่างวันที่ ๒๔ และ ๒๕ ของเดือนที่สั้น
ที่สุดหรือเดือนกุมภาพันธ์ อาจเรียกได้ว่าเปนการ
ซ้ำ วันที่ ๒๔ กุมภาพันธ์ และจะเปนวันที่หกก่อน
หนา้เดือนมนีาคม (Sextus ante calendas martii) 
เมื่อเติมวันเข้ามาดังนี้จึงถือว่าเปน bis sextus 
หรอืวนัท่ีหกครัง้ทีส่อง (กอ่นเดอืนมนีาคม) อนัเปน
ที่มาของคำ ว่า bissexte และ (année bissextile) 
ในภาษาฝรั่งเศส2 ตามหลักแลวค�าคุณศัพท 
bissextile ต้องใช้ขยาย année เท่านั้น ส่วนวันที่
เพิ่มเข้ามาต้องใช้คำ ว่า bissexte แต่คำ นี้มักใช้กัน
น้อยมาก กลับไปใช้กันเปน jour bissextil ซึ่ง
เปนการใช้ท่ีไม่ถูกต้องตามหลักภาษา3 ในภาษา
อังกฤษเรียกปีอธิกสุรทินว่า bissexte เหมือนกัน
และที่ใช้กันอย่างแพร่หลายอีกคำ หนึ่งคือ leap 
year ซึ่งไม่ได้บอกประวัติความเปนมาแต่อย่างใด 
เหตผุลทีจ่เูลยีสซซีาร์ไมไ่ดใ้สว่นัพเิศษตอ่ทา้ยเดอืน 
เปนเพราะวา่ไมต่อ้งการกระทบกระเทอืนความรูสึ้ก
เร่ืองการเช่ือโชคลางของชาวโรมัน จึงอาศัยมาตรการ
ค่อนข้างซับซ้อน การซ้ำ วันที่ ๒๔ ทำ ให้เดือน
กุมภาพันธ์ยังดูเหมือนว่าคงเลขคี่เอาไว้ดังเดิม 
(๒๙ + ๑ วัน) ทั้ง ๆ ที่มีจำ นวนวันจริง ๓๐ วัน
ในปีอธิกสุรทิน (ในยุคของจูเลียสซีซาร์ เดือน
กุมภาพันธ์ยังมีจำ นวนวัน ๒๙–๓๐ วัน) ต่อมาใน
สมัยของจักรพรรดิออกุสตุสเดือนน้ีจึงเหลือ ๒๘ 
วัน (๒๙ วันในปีอธิกสุรทิน) 
 แม้ว่าปฏิทินผ่านการปรับปรุงดัดแปลงใน
สมัยของจูเลียสซีซาร์เพื่อให้เหมาะสมกับการ
หมนุเวยีนของฤดกูาลมาแล้วกต็าม แต่ยงัคงคลาด
เคล่ือนจากความจริงอยู่บ้างเหมือนกัน ระยะเวลา
ในหนึ่งปียังมีเวลาเกินไปประมาณ ๐.๐๐๗๘ วัน 

1 การใช้คำ ว่า “เส้นทางโคจรของดวงอาทิตย์” นั้นเปนเพราะยึดโลกเปนหลักนิ่งอยู่กับที่ และดวงอาทิตย์เคลื่อนโคจรไปรอบ ๆ 
ในสมัยก่อนเชื่อกันว่าโลกเปนศูนย์กลางของจักรวาลและดวงอาทิตย์เปนดาวบริวารดวงหนึ่งของโลก 

2 P. COUDERC. (1986). น. 26-27.
3 Ibid.
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หรือ ๑๑ นาที ๑๔ วินาที1 ข้อผิดพลาดใน
รายละเอียดเล็ก ๆ น้อย ๆ อาจแทบสังเกตเห็น
ได้ไม่ชัดนักในช่วงเวลาสั้น ๆ แต่เมื่อวันเวลา
ผา่นพน้ไปสีศ่ตวรรษหรือสีร่อ้ยป ีกลบักลายเปนว่า
เวลาในปฏิทินเร็วกว่าฤดูกาลจริงไปถึงสามวัน 
คริสต์ศาสนจักรแห่งโรมันได้เล็งเห็นว่าหากยังคง
ยึดปฏิทินฉบับน้ีเปนหลักต่อไปเรื่อย ๆ โดย
ไม่ลงมือทำ อะไรให้เปนรูปธรรมขึ้นมาสักอย่าง 
เทศกาลอิสเตอร์ซึ่งระลึกถึงการฟนคืนชีพของ
พระเยซูและเปนสัญลักษณ์ของการเกิดใหม่ ต้อง
เฉลิมฉลองกันกลางฤดูร้อนแทนที่จะเปนต้นฤดู
ใบไม้ผลิตามที่เคยกำ หนดเอาไว้ในที่ประชุมสงฆ์ 
เพราะถือว่าเปนฤดูกาลที่ธรรมชาติหวนกลับมามี
ชีวิตชีวาอีกครั้งหลังจากที่ต้องซบเซาไปเปนเวลา
นานหลายเดือนตลอดช่วงฤดูหนาว อย่างไรก็ตาม
ยังมิได้มีการแก้ไขหรือปรับเปลี่ยนระยะเวลาที่
คลาดเคล่ือนจากความเปนจรงิใหถ้กูตอ้งเหมาะสม 
ต้องรอจนกระทั่งถึงคริสต์ศักราชที่สิบห้า จึงได้มี
การผลักดันให้หาหนทางแก้ไข แต่ก็ไม่ประสบ
ผลส�าเร็จดังหวัง สืบมาจนกระทั่งถึงสมัยของ
พระสันตะปาปาเกรกอรีที่สิบสาม (Gregory XIII 
หรือ Grégoire XIII) จึงได้เห็นเปนรูปธรรม
สัมฤทธิ์ผล
 ในปี ค.ศ. ๑๕๘๒ วสันตวิษุวัต (Equinoxe 
de printemps)2 หรือวันที่ระยะเวลากลางวันและ
กลางคืนเท่ากัน (จุดราตรีเสมอภาค) ในฤดูใบไม้
ผลิ ตรงกันวันที่ ๑๑ มีนาคม หมายความว่าเร็ว
กว่าที่เคยกำ หนดแต่ด้ังเดิมนานถึงสิบวันด้วยกัน 
เพราะเคยกำ หนดไว้วันท่ี ๒๑ มีนาคม ผู้นำ ศาสนจักร

ในขณะนั้นใช้วิธีการแก้ปญหารวบรัดแบบง่าย ๆ 
โดยให้ตัดวนัในปีนัน้ท้ิงเสียสิบวนั ปรบัเปล่ียนจาก
วันพฤหัสบดีที่ ๔ ตุลาคม ให้กลายเปนวันศุกร์
ท่ี ๑๕ ตุลาคม ฉะนั้นระยะเวลาของปีท่ีมีการ
ปรับเปลี่ยนนี้จึงมีจำ นวนวันทั้งสิ้นเพียง ๓๕๕ วัน
เท่านั้น และในปีถัดมา วันที่ ๒๑ มีนาคมก็ได้กลับ
มาตรงกับวสันตวิษุวัตอีกครั้ง และเพื่อเปนการ
แกไ้ขขอ้ผดิพลาดทีจ่ะเกดิขึน้อกีในอนาคตขา้งหนา้ 
จึงได้ออกมาตรการง่าย ๆ คือให้คงปีอธิกสุรทิน
ทุกสี่ปีตามปกติ แต่ทุกหนึ่งร้อยปีหรือในศตวรรษ
ที่ลงท้ายด้วยเลขศูนย์สองตัวนั้นไม่ให้ถือเปนปี
อธกิสรุทนิ ยกเวน้ถา้ปนีัน้มเีลขสองตวัแรกหารดว้ย
สี่ลงตัวก็ยังคงให้ถือว่าเปนปีอธิกสุรทิน ดังนั้น ปี 
ค.ศ. ๑๙๐๐ ไม่ถือว่าเปนปีอธิกสุรทิน เพราะไม่
สามารถเอาส่ีหารสิบเก้าได้ลงตัว ในขณะท่ีเดือน
กุมภาพันธ์ของปี ค.ศ. ๒๐๐๐ มี ๒๙ วัน แต่ปี 
ค.ศ. ๒๑๐๐, ๒๒๐๐, ๒๓๐๐ จะไม่ถือเปนปี
อธิกสุรทิน เปนต้น วิธีการแบบนี้ทำ ให้สามารถตัด
ช่วงเวลาสามวันที่เกินมาในทุก ๆ สี่ศตวรรษลงได้ 
และปีอธิกสุรทินในช่วงสี่ร้อยปีคร้ังต่อไปจะเกิดใน
ปี ค.ศ. ๒๔๐๐, ๒๘๐๐, ๓๒๐๐, เปนต้น
 หลังจากท่ีวันปีใหม่ต้องเล่ือนไปเล่ือนมาอยู่
หลายครั้งระหว่างวันที่ ๑ กับวันที่ ๒๕ มีนาคม 
บางคร้ังยังย้ายไปอยู่ในวันอิสเตอร์รวมถึงวัน
ครสิตม์าสมาหลายครัง้หลายครา ในป ีค.ศ. ๑๕๖๔ 
พระเจ้าชาร์ล ท่ี เก้าแห่งฝรั่ ง เศสซึ่ งขณะนั้นมี
พระชนมายุเพียงสิบสี่ชันษาได้ทรงกำ หนดให้วันที่ 
๑ มกราคม เปนวันขึ้นปีใหม่ของประเทศฝรั่งเศส 
(เมื่อวันที่ ๙ สิงหาคม ตามกฎบัตรแห่งรูซิยง 

1 Ibid. 
2 วษิวุตั (Equinoxe) คอืวนัทีม่จีดุราตรเีสมอภาค กลา่วอกีนยัหนึง่คอืกลางวนัและกลางคนืมรีะยะเวลาเทา่กนั เพราะดวงอาทติย์

อยู่ตรงกับเส้นศูนย์สูตร เมื่อถึงเวลาเที่ยงวัน ดวงอาทิตย์จะอยู่ตรงเหนือศีรษะพอดี ทำ ให้ไม่ปรากฏเงาทอดยาว ในหนึ่งปีจะมี
ปรากฏการณธ์รรมชาตเิชน่น้ีอยูเ่พยีงสองวนัเทา่นัน้ ในฤดใูบไมผ้ลเิรยีกวา่ “วสนัตวิษวุตั” (équinoxe de printemps – vernal 
equinox) และในฤดูใบไม้ร่วงเรียกว่า “ศารทวิษุวัต” (équinoxe d’automne – autumnal equinox) 
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–Edit de Roussilon) และพระสันตะปาปาเกร
เกอรทีีส่บิสามทรงเหน็ชอบและโปรดใหน้ำ ความคดิ
นี้มาใส่ไว้ในการปฏิรูปด้วย1 
 ปีเร่ิมต้นของปฏิทินให้ถือเอาปีคริสต์สมภพ
เปนหลกัหรือนบัเปนปคีรสิตศ์ตวรรษที ่๑ ประเทศ
ฝรัง่เศสรบัเขา้มาใชใ้นสมัยของพระเจ้าชาร์เลอมาญ
ซึ่งทรงประกาศว่าพระองค์ขึ้นครองราชสมบัติในปี
คริสต์ศักราชที่ ๘๐๐ ก่อนหน้านั้นประมาณสาม
ศตวรรษหรือในปี ค.ศ. ๕๒๕ มีพระรูปหน่ึงนามว่า 
Dyonisius Exiquus หรือภาษาฝรั่งเศสเรียกเปน 
Denys le Petit ได้รับหน้าที่ให้เปนผู้คำ นวณหา
วนัเริม่ตน้คริสตศ์กัราช ถงึแมว้า่ไดทุ้ม่เทเวลาศกึษา
ค้นคว้าหาข้อมูลอยู่นานก็ตาม แต่ยังคงมีข้อผิดพลาด
เกิดขึ้น วิทยาการสมัยใหม่ช่วยให้ความกระจ่าง
และทำ ใหรู้ว้า่พระเยซคูรสิตส์มภพหลงัการประกาศ
กฤษฎีกาว่าด้วยการสำ รวจสำ มะโนประชากรของ
ชาวโรมันในปี ๗๔๗ ตามศักราชโรมัน และก่อน
หน้าการสิ้นพระชนม์ของกษัตริย์เฮรอดในปี ๗๕๐ 
ตามศักราชแบบเดียวกัน แท้จริงแล้วพระคริสต์
ควรมีอายุได้ห้าหรือเจ็ดขวบแล้วเม่ือเร่ิมต้นศตวรรษ
ที่ใช้ชื่อตามพระนามของพระองค์ นอกจากนั้นแล้ว
แทนที่จะเร่ิมต้นนับตั้งแต่ปีคริสต์ศักราชที่ศูนย์
เปนต้นไป กลับกลายเปนว่าเร่ิมต้นนับเปนคริสต์
ศักราชท่ีหน่ึงทันที จึงเปนสาเหตุทำ ให้เกิดการคำ นวณ
ผดิพลาดในบางคร้ังถ้าหากยึดหลกัการบวกลบเลข
ตามวิชาคณิตศาสตร์โดยมิได้เฉลียวใจ ปีที่นำ หน้า
คริสต์ศักราชจะเปนปีที่หนึ่งก่อนคริสต์ศักราชหรือ
ปีท่ี -๑ ฉะนัน้จะเหน็ไดว่้าจาก -๑ แลว้กระโดดขา้ม
เปน ๑ ทันทีโดยไม่มีปีที่ ๐ ขั้นกลางเหมือนอย่าง
ในการคำ นวณปกติ เพื่อไม่ใช้ตกหลุมพรางในข้อนี้ 
นักดาราศาสตร์จะเริ่มต้นนับจากศูนย์ สองปีก่อน
คริสต์ศักราชเปนปีที่ -๑ สามปีก่อนหน้าถือเปน

ปีท่ี -๒ ฯลฯ ส่วนนักประวัติศาสตร์ถือเอาปี
คริสต์ศักราชที่ 1 เปนเกณฑ์ในการนับ บางครั้ง
ทำ ให้เกดิการผิดพลาดในการคำ นวณหาเวลา เพราะ
ลืมไปว่าคริสต์ศักราชไม่ได้เริ่มนับจากศูนย์และ
จะบวกลบเลขแบบธรรมดาไม่ได้ อย่างไรก็ตาม
ข้อผิดพลาดเช่นน้ีก็มิได้ร้ายแรงนัก อาจคลาดเคล่ือน
ไปเพียงหนึ่งปีเท่านั้น2 
 การหันมาใช้ปฏิทินซ่ึงพระสันตะปาปาเกรกอรี
ท่ีสิบสามปฏิรูปข้ึนใหม่ (calendrier grégorien หรือ 
nouveau calendrier ซึ่งตรงข้ามกับ calendrier 
julien หรือ vieux calendrier) เปนไปอย่างค่อยเปน
ค่อยไป กลุ่มประเทศที่นับถือนิกายโรมันคาธอลิก
ไมค่อ่ยมปีญหาการตอ่ตา้นเทา่ใดนกั เพราะยอมรบั
ในอำ นาจและบทบาทผู้นำ ทางศาสนาขององค์
สันตะปาปาอยู่แล้ว ประเทศสเปนและประเทศ
โปรตุเกสรับเข้าไปใช้พร้อมกับประเทศอิตาลี 
พระเจา้เฮนรทีีส่ามแหง่ฝรัง่เศสทรงยอมเฉือนวนัใน
เดอืนธนัวาคมทิง้ในปเีดยีวกนัน้ันเอง (ค.ศ. 1582) 
จากวันที่ ๙ แทนท่ีจะตามติดมาด้วยวันที่ ๑๐ 
เฉกเช่นปกติ วันรุ่งขึ้นกลับกลายเปนวันท่ี ๒๐ 
ทันที ดังนั้นจึงไม่มีเหตุการณ์ใดบันทึกไว้ในหน้า
ประวัติศาสตร์ระหว่างช่วงวันเวลาที่หายไปนี้ ใน
ประเทศเนเธอรแ์ลนด์ รุง่ขึน้ของวนัที ่๑๔ ธนัวาคม 
ค.ศ. ๑๕๘๒ กลายมาเปนวันคริสต์มาส ประเทศ
ออสเตรีย รวมทั้งสวิตเซอร์แลนด์และโปแลนด์ 
รับเข้าไปใช้ในปี ค.ศ. ๑๕๘๔ ประเทศฮังการียอมใช้
ในปี ค.ศ. ๑๕๘๗ แต่ประเทศที่นับถือนิกาย
โปรเตสแตนต์ค่อนข้างจะประสบกับปญหามาก
สักหน่อย ถึงแม้จะล่าช้ากว่าประเทศอื่น ๆ แต่ใน
ท้ายท่ีสุดแล้วก็ต้องกล้ำ กลืนฝนความรู้สึกยอมรับ
เข้าไปใช้อย่างไม่มีทางเลี่ยงเปนอื่นได้อีก “พวก
โปรเตสแตนตย์นิยอมทีจ่ะไมล่งรอยกบัพระอาทติย์

1 H. BENICHOU. (1992). น. 98. 
2 H. BENICHOU. (1992). น. 98. และ J.-M. PELT. (1988). น. 14.
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มากกว่ าที่ จ ะหัน ไปร่ วมสั งฆกรรมกับองค์

สันตะปาปา”1 ซึ่งเปนผู้นำ ทางศาสนาของฝายตรง
ข้าม ประเทศเยอรมันรับเอาปฏิทินเกรกอเรียน
เข้าไปใช้ในปี ค.ศ. ๑๗๐๐ ประเทศอังกฤษและ
อาณานิคมยกเลิกปฏิทินจูเลียนและหันมาใช้
ปฏทินิใหมใ่นป ีค.ศ. ๑๗๕๒ จากวนัที ่๒ กันยายน 
รุ่งขึ้นกลายเปนวันที่ ๑๔ กันยายน ต้องตัดวันทิ้ง
ถึง ๑๑ วันด้วยกัน ในปี ค.ศ. ๑๖๐๐ ปฏิทิน
ทั้งของเก่าและของใหม่ถือเปนปีอธิกสุรทินด้วยกัน
ทั้งคู่ แต่ในปี ค.ศ. ๑๗๐๐ ปฏิทินเก่าหรือปฏิทิน
จูเลียนยังถือเปนปีอธิกสุรทิน แต่ตามปฏิทินใหม่ 
๑๗ หารด้วย ๔ ไม่ลงตัว ฉะนั้นจึงไม่ถือเปน
ปีอธกิสุรทนิ ดว้ยเหตุนีเ้องปฏทินิเกา่จงึมจีำ นวนวนั
เกินไป ๑๑ วัน เม่ือเทียบกับปฏิทินใหม่ นอกจากน้ัน
แล้วประเทศอังกฤษยังได้อาศัยช่วงเวลาเดียวกันนี้
ปรับเปล่ียนวันข้ึนปีใหม่จากของเก่าซึ่งเคยกำ หนด
เอาไว้ในวันที่ ๒๕ มีนาคมให้เลื่อนขึ้นมาเปนวันที่ 
๑ มกราคม การเปลี่ยนแปลงแบบกะทันหันครั้งนี้
สร้างความสับสนอลหม่านและทำ ให้กรุงลอนดอน
เกิดการจลาจลครั้งใหญ่ ชาวอังกฤษออกมา
เรียกร้องให้คืนวันท่ีขาดหายไปกลับมา ลูกจ้าง
ต้องการให้นายจ้างจ่ายค่าตอบแทนเต็มเดือน 
ส่วนนายจ้างไม่ยอมเสียเงินค่าจ้างให้ลูกจ้างซึ่ง
ไม่ได้ทำ งาน หากมีคนถามว่าประเทศอังกฤษมี
เหตุการณ์ใดเกิดขึ้นระหว่างวันที่ ๓–๑๓ กันยายน 
ค.ศ. ๑๗๕๒ คำ ตอบก็คือไม่มีเหตุการณ์ใดเลย 
เพราะไม่มีชาวอังกฤษคนใดเคยมีชีวิตอยู่ระหว่าง
ช่วงเวลาดังกล่าว ประเทศเดนมาร์กและสวีเดนก็

เปลี่ยนแปลงพร้อมกับประเทศอังกฤษ2 

 ฝายนิกายออร์ธอดอกซ์ยอมรับปฏิทินใหม่
ช้ากว่าพวกโปรเตสแตนต์ ประเทศรัสเซียรับเข้าไป
ใช้ในปี ค.ศ. ๑๙๑๘ หลังจากท่ีเกิดการปฏิวัติ
ครั้งใหญ่ อย่างไรก็ตาม ระหว่างปี ค.ศ. ๑๙๒๘ 
ถึงปี ค.ศ. ๑๙๔๐ สหภาพโซเวียตได้หันไปใช้ปฏิทิน
ของตนเองเพือ่ขจดัอทิธพิลของศาสนาครสิตใ์หพ้้น
วถิกีารเมอืงระบอบคอมมวินสิต์โดยให้แต่ละเดอืน
มี ๖ สัปดาห์ แต่ละสัปดาห์มีอยู่เพียง ๕ วัน ชาวบ้าน
ทำ งานสี่วันและหยุดพักหนึ่งวัน บางเดือนจะมีวัน
เพ่ิมเข้ามาอีกหนึ่งวัน แต่ละวันจะใช้หมายเลข
อย่างเดียวโดยไม่มีช่ือพิเศษกำ กับ แต่เดือนยังคงยึด
หลักตามปฏิทินสากล ในปี ค.ศ. ๑๙๔๐ สหภาพ

โซเวียตก็หันกลับมาใช้ปฏิทินเกรกอรีตามเดิม3 
สำ หรับประเทศกรีซรับเข้าไปใช้ในปี ค.ศ. ๑๙๒๓ 
ประเทศตรุกใีนปี ค.ศ. ๑๙๒๔ (วนัที ่๓๑ กันยายน 
๑๙๒๓ กลายเปนวันที่ ๑๔ ตุลาคม ในวันรุ่งขึ้น) 
กระนั้นก็ตามออร์ธอดอกซ์ซีกตะวันออกก็ยังคง
คำ นวณวันอิสเตอร์ตามปฏิทินจูเลียส การเฉลิมฉลอง
วนัฟนคืนชพีของพระเยซเูจา้ของเหลา่ศาสนกิชนยงั

คงไม่ลงรอยกัน4 
 การปฏิรูปปฏิทินของสันตะปาปาเกรกอรี
ทีส่บิสามนีท้ำ ใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงหลาย ๆ  อยา่ง 
รวมทัง้ในเรือ่งของคตคิวามเชือ่ของชาวบา้นอกีดว้ย 
ดงัตวัอยา่งในสภุาษติและความเชือ่ของชาวองักฤษ
ที่เคยกล่าวกันว่า วันที่ ๑๑ มิถุนายน เปนวันที่
ยาวนานที่สุด เพราะก่อนหน้าการปฏิรูป วันนี้เคย
ตรงกับวันครีษมายันหรือวันที่ดวงอาทิตย์มีวิถีการ
โคจรอยูจ่ดุสุดทางเหนอืในฤดรูอ้น ทำ ใหเ้วลากลาง
วันนานกว่าเวลากลางคืน (solstice d’été – 

1 H. BENICHOU. (1992). น. 96. 
2 P. COUDERC. (1986). น. 35.
3 D. BOORSTIN. (1986). น. 17
4 Ibid. น. 15.
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summer solstice) นอกจากนั้นแล้วสุภาษิตที่เคย
กล่าวไว้ว่าวันท่ี ๑๓ ธันวาคม ระยะเวลาช่วงกลางวัน
จะยาวขึ้นอีกเล็กน้อย ต้องมีอันผิดเพี้ยนไป วันนี้
กลับมรีะยะเวลาหดส้ันลงภายหลงัการเปลีย่นแปลง
 การปฏิรูปไม่เพียงแต่ปรับเปลี่ยนหักลบ
จำ นวนวันในขณะนั้นแต่ยังรวมถึงวันในอดีตซึ่ง
ผ่านมาแล้วอีกด้วย วันเกิดของจอร์จ วอชิงตัน 
ประธานาธิบดีคนแรกของสหรัฐอเมริกา คือวันที่ 
๑๑ กุมภาพันธ์ ค.ศ. ๑๗๕๑ “แบบดั้งเดิม” ต้อง
ย้ายมาฉลองกันวันที่ ๒๗ กุมภาพันธ์ และเปนปี 
ค.ศ. ๑๗๕๒ ตาม “แบบใหม่” หลังจากที่ตัดวัน
ทิ้งสิบเอ็ดวัน และย้ายวันเริ่มต้นปีจากวันที่ ๒๕ 
มีนาคม มาเปนวันที่ ๑ มกราคม1  
 ท้ายสุด หลังจากผ่านการปฏิรูปมาหลายต่อ
หลายครั้ง ข้อบกพร่องยังไม่หมดสิ้นไปเสียทีเดียว
นัก มาตรการเหล่าน้ันยังไม่สามารถแก้ไขข้อผิดพลาด
ได้อย่างสมบูรณ์แบบ หนึ่งปีในปฏิทินยังคงมีเวลา
เกินเข้ามาอยู่อีกประมาณ ๐.๐๐๐๓ วัน ในปีที่ 
๑๐๐๐๐ จะมีเวลายาวนานเกินไปประมาณ ๓ วัน 
เพราะมิได้มีการคำ นึงถึงปรากฏการณ์ที่โลกโคจร
ช้าลงประมาณ ๐.๖๐ วินาทีในช่วงหนึ่งศตวรรษ 
อิทธิพลของการเกิดน้ำ ขึ้นน้ำ ลงซึ่งก่อให้เกิดแรง
เสียดทานกับชั้นบรรยากาศมีผลให้โลกหมุนรอบ
ตัวเองช้าลงเล็กน้อย เมื่อเปนดังนี้ใน ปี ค.ศ. 
๓๐๐๐ จำ เปนต้องมีการปรับเปลี่ยนปฏิทินใหม่
อีกครั้ง โดยต้องตัดวันที่เกินมาทิ้งหนึ่งวัน อยา่งไร
กต็าม คาดกนัวา่กวา่จะถงึเวลานัน้หรอืกอ่นหน้านัน้
เลก็นอ้ย อาจมีการดำ เนนิการสรรหาวิธีการสมบรูณ์
แบบที่สุดมาใช้ได้แล้ว โดยครั้งนี้คงจะต้องเปน
ภาระหน้าที่ของหน่วยงานหรือองค์กรนานาชาติ 
ในปจจบุนันีด้เูหมอืนวา่ศาสนจกัรจะหมดอำ นาจใน
การจัดระบบเวลาเสียแล้วปฏิทินสะท้อนให้เห็นถึง

ความต้องการจัดระเบียบซ่ึงจำ เปนต่อการอยู่ร่วมกัน
ในสังคม ต้ังแต่มนุษย์เร่ิมรู้จักนับวันเวลาก็ได้
ประดิษฐ์และพัฒนาปฏิทินมากมายนับร้อยแบบอย่าง 
ปจจุบันความเจริญก้าวหน้าทางด้านการติดต่อ
ส่ือสารและการค้าพาณิชย์ทำ ให้พรมแดนก้ันขวาง
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดมลายหายไป มนุษยชาติท้ังผอง
จำ เปนต้องมีปฏิทินร่วมหรือเปนหนึ่งเดียวกันเพื่อ
ประโยชน์และความสะดวกท้ังปวงตามความต้องการ
และความเปนไปในสังคมสมัยใหม่ 
 ส่ิงเล็ก ๆ  น้อย ๆ  ท่ีน่าสังเกตอีกประการหน่ึง
ก็คือ ภาษาฝรั่งเศสเขียนชื่อวันและเดือนด้วย
ตวัอกัษรเล็กเชน่เดยีวกับคำ สามานยนามอืน่ ๆ  หาก
ไมไ่ดข้ึน้ตน้ประโยค ในขณะทีภ่าษาองักฤษจะเขยีน
ขึน้ตน้ดว้ยอกัษรใหญเ่สมอเหมือนคำ วสิามานยนาม 
ในด้านวัฒนธรรมนั้นตั้งแต่เดือน septembre 
ไล่เรียงไปจนถึงเดือน avril ชาวฝรั่งเศสถือว่าเปน
ช่วงเวลาเหมาะสมที่สุดในการบริโภคหอยนางรม2 
การคมนาคมขนสง่ในสมยัก่อนยังไม่เจริญก้าวหนา้
และรวดเร็วทันใจเท่าในปจจุบัน ไม่มีเทคโนโลยี
ห้องเย็นสำ หรับช่วยถนอมอาหารระหว่างการขนส่ง 
ทำ ให้ชาวปารีสต้องจำ กัดระยะเวลาการรับประทาน
หอยนางรมซึง่เนา่เสยีงา่ยระหวา่งเดอืนทีม่อีกัษร R 
สะกดเท่านั้น เนื่องจากตรงกับช่วงที่มีอากาศ
หนาวเย็น ชว่ยถนอมอาหารตามธรรมชาติ ถึงแมว่้า
ปจจุบันการคมนาคมขนส่งและการถนอมอาหาร
เจริญก้าวหน้าอย่างมากแล้ว ชาวปารีสก็ยังเชื่อ
และมีพฤติกรรมการบริโภคหอยนางรมเฉกเช่น
สมัยก่อน
 สว่นปฏทินิของไทยนัน้ แตด่ัง้เดมิเปนปฏทินิ
แบบจันทรคติและอาศัยลำ ดับที่เปนชื่อเรียกเช่น
เดียวกับปฏิทินแรกเริ่มของชาวโรมัน เริ่มต้นด้วย
เดือนอ้าย เดือนย่ี ตามลำ ดับ เม่ือประเทศไทยรับเอา

1 Ibid. น. 14. 
2 J.-M. PELT. (1988). น. 19.
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ระบบปฏิทินสากลเข้ามาใช้ ก็พยายามปรับเปลี่ยน
ชื่อเดือนให้เหมาะสมกับเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม
และความเชื่อ ภาษาไทยนำ เอาราศีของช่วงเวลาใน
แต่ละเดือนมาตั้งเปนชื่อเดือนแทน ถึงแม้จะตั้งอยู่
บนพ้ืนฐานของวัฒนธรรมตะวันตก แต่ก็ยังนับว่า
เปนการปรับเปลี่ยนที่แยบยลอย่างยิ่ง การที่จะให้
เรียกช่ือเดือนตามแบบสากลทุกประการน้ัน นอกจาก
จะไมคุ้่นปากท่ีจะเปลง่เสยีงใหถู้กตอ้งแลว้ คนไทย
ก็คงไม่ได้เกิดความรู้สึกซาบซึ้งกับเหล่าเทพเจ้า
ท้ังหลายของชาวโรมัน อย่างเช่น เทพีจูโน เทพมาร์ส
หรอืเหลา่ซซีารข์องชาวโรมนั อยา่งเชน่ จเูลยีสซซีาร ์
หรือออกุสตุสซีซาร์ แม้แต่ชาติตะวันตกที่เปน
เจ้าของอารยธรรมเองก็ยังลืมเลือนอดีตเหล่านี้

จนแทบไม่หลงเหลือ นอกจากนั้นแล้วภาษาไทย
ยงัไดใ้ชห้นว่ยคำ ลงทา้ยทีช่ว่ยใหส้ะดวกและงา่ยตอ่
การจดจำ วา่เดอืนไหนมจีำ นวนวนัเทา่ใด เดอืนไหน
ลงท้ายด้วย “(อา)คม” มีจำ นวนวัน ๓๑ วัน อย่าง
เชน่ มกราคม หมายถงึการมาสูร่าศีมงักร และเดอืน
ใดลงท้ายด้วย “(อา)ยน” จะมีจำ นวนวัน ๓๐ วัน 
อย่างเช่น กันยายน หมายถึงมาสู่ราศีกันย์ หน่วย
คำ ลงทา้ยทัง้สองมคีวามหมายเหมอืนกันคอื “มาสู”่ 
และจะมีเพียงเดือนกุมภาพันธ์เท่านั้นที่มีหน่วย
คำ ลงท้ายเฉพาะและมีจำ นวนวันแตกต่างออกไป 
คือ ๒๘ วัน หรือ ๒๙ วัน ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศส
และภาษาอังกฤษไม่มีเคร่ืองบ่งบอกเหล่าน้ี ต้องอาศัย
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